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Član 3

Ponižavajuće postupanje

Nečovječno postupanje

Nepostojanje pristupa prenatalnim genetskim testovima što je dovelo do 
nemogućnosti da se prekine trudnoća zbog anomalije ploda: utvrđena je povreda

Činjenice – Nakon pregleda ultrazvukom u osamnaestoj nedjelji trudnoće, 
podnositeljka predstavke obaviještena je da postoji mogućnost fetalne 
malformacije. Ona je odmah izrazila želju da prekine trudnoću ukoliko se 
dijagnoza potvrdi. Preporučeno je da se podvrgne genetskom ispitivanju 
amniocentezom, ali to ispitivanje obavljeno je tek u dvadeset trećoj nedjelji 
trudnoće, nakon što su njen ljekar i niz drugih ljekara u više navrata odbili da joj 
daju uput. Ona je opet bezuspješno zahtijevala prekid trudnoće. Međutim, kada 
je, dvije nedjelje kasnije, dobila rezultate koji su potvrdili da plod ima Tarnerov 
sindrom, bilo je prekasno da prekine trudnoću*. Iako nije uspjela u svom 
pokušaju da se doktori krivično gone, podnositeljki predstavke dosuđena je 
naknada štete u parničnom postupku kako zbog propusta ljekara da obave 
genetske testove na vrijeme tako i zbog njihovog propusta da uopšte 
evidendiraju da su odbili da joj daju uput.

Pravo – Član 3: Podnositeljka predstavke uporno je pokušavala da ostvari pristup 
genetskom testiranju kojim bi se potvrdila ili odagnala dijagnoza moguće 
malormacije. Međutim, odlučivanje da li bi trebalo da ima pristup genetskom 
testiranju, kako su to preporučili ljekari, obilježeno je odugovlačenjem, 
konfuzijom i nepružanjem odgovarajućih savjeta i informacija. Nesporno je bilo 
da se samo genetskim testovima moglo objektivno utvrditi da li je početna 
dijagnoza tačna. Nikada se nije tvrdilo niti je dokazano da genetsko testiranje kao 
takvo nije bilo dostupno zbog nedostatka opreme, medicinske stručnosti ili 
finansijskih sredstava. Domaći propisi nedvosmisleno su propisivali obavezu 
države da u slučaju sumnje na genetski poremećaj ili probleme u razvoju 
obezbijedi nesmetan pristup prenatalnim informacijama i testiranju. Takođe su 
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propisivili opštu obavezu ljekara da pacijentima daju sve potrebne informacije o 
njihovom slučaju i pravo pacijenata da dobiju sveobuhvatne informacije o svom 
zdravlju. Tako je u relevantno vrijeme na snazi bio niz nedvosmislenih pravnih 
odredaba kojima su bile precizirane pozitivne obaveze države prema trudnicama 
u pogledu pristupa informacijama o njihovom sopstvenom zdravlju i zdravlju 
ploda.   

Podnositeljka predstavke bila je u stanju velike ranjivosti. Zbog odugovlačenja 
zdravstvenih radnika ona je morala da istrpi šest nedjelja bolne neizvjesnosti u 
pogledu zdravlja svog ploda, i pored zakonske obaveze medicinskog osoblja da na 
odgovarajući način potvrdi ili riješi njene zabrinutosti. Uopšte se nije vodilo 
računa o vremenskom aspektu problema podnositeljke predstavke i ona je na 
kraju dobila rezultate testova kada je već bilo prekasno da donese svjesnu odluku 
o tome da li želi da nastavi trudnoću ili da se opredijeli za zakoniti prekid 
trudnoće. Podnositeljka predstavke je stoga bila ponižena i, po mišljenju Suda, 
njena patnja dostigla je minimalni prag težine po članu 3.

Zaključak: utvrđena je povreda (šest glasova za i jedan glas protiv)

Član 8: Poljsko pravo primijenjeno u slučaju podnositeljke predstavke nije 
sadržalo nikakve djelotvorne mehanizme kojima bi se podnositeljki predstavke 
omogućilo da traži pristup dijagnostičkoj usluzi, koja je bila od presudne važnosti 
da bi imala mogućnost da ostvari svoje pravo da donese svjesnu odluku o tome 
da li da traži zakoniti prekid trudnoće. Shodno tome, došlo je do očitog 
razilaženja između primjene domaćeg prava u praksi i teorijskog prava na 
zakoniti prekid trudnoće u Poljskoj a nadležni organi u slučaju podnositeljke 
predstavke nisu ispunili svoje pozitivne obaveze da joj obezbijede da se 
djelotvorno poštuje njen privatni život.

Zaključak: utvrđena je povreda (šest glasova za i jedan glas protiv).

Član 41: 45.000 EUR na ime naknade nematerijalne štete.

* Po poljskom zakonu, prekid trudnoće zbog anomalije ploda moguć je jedino 
tokom prvih dvadeset četiri nedjelje trudnoće.
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